
 

 



 
I give my words to comrades 
Sacrificing their lives for national cause: 

 
During the unfinished revolution age 
If my blood is still not red yet 
Please spray your blood to upgrade my 
courage. 
 
During the unfinished revolution time 
If my spirit becomes timid and coward  
Please let your spirits guide mine. 

 
During the unfinished revolution clock 
If I become an unkind traitor with arrogance  
Please punish me with your unbent hands of 
fighting peacock 
 
During the unfinished revolution day 
If I lose my life in the mid-way  
I will not repent for parting from the human 
paradise 
As I feel completing a duty  

And please welcome me with open heart  
While my spirit holding the flag of peacock  
With repeated happiness   
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ဤကဗ်ာသည္ဤကဗ်ာသည္ဤကဗ်ာသည္ဤကဗ်ာသည္    ကုိမင္းကိုႏုိင္ကုိမင္းကိုႏုိင္ကုိမင္းကိုႏုိင္ကုိမင္းကိုႏုိင္    စစ္ေတြေထာင္တြင္စစ္ေတြေထာင္တြင္စစ္ေတြေထာင္တြင္စစ္ေတြေထာင္တြင္    ခံစားခ်က္အျပည့္ျဖင့္ခံစားခ်က္အျပည့္ျဖင့္ခံစားခ်က္အျပည့္ျဖင့္ခံစားခ်က္အျပည့္ျဖင့္    ေေေေရးစပ္ခ့ဲေသာရးစပ္ခ့ဲေသာရးစပ္ခ့ဲေသာရးစပ္ခ့ဲေသာ    
ကဗ်ာျဖစ္သည္၊ကဗ်ာျဖစ္သည္၊ကဗ်ာျဖစ္သည္၊ကဗ်ာျဖစ္သည္၊    
 
ဆႏၵနဲ ့ဘဝ 
တထပ္တည္းက်ဖုိ ့ဆိုတာက 
ကူပြန္ေလးတေစာင္ထဲကိုင္ျပီး 
ကံစမ္းမဲ ပထမဆုကိုထုိင္ေမွ်ာ္ေနတာပါ ၊ 
 
ငါတို ့ေတြကုိက 
တိုက္ဆင္ေတြလို အေရထူဖို ့ျကိုးစားေနရတာ 
တိုက္ပြဲႀကမ္းကဒဏ္ရာ ေအာင္ပြဲမွျပေႀကးကုိး ၊ 
 
ဓါတ္စာအမ်ိဳးမ်ိဳ းကုိ  
အိပ္ရာထဲက ပူဆာေနတ့ဲ 
လူမမာနဲ ့တူေနျပီမွန္းလဲသိပါရဲ ့ ၊ 
 
အေမခြံ ့ေကြ် းသမွ် 
(တက်ိက်ိေအာ္ျပီး) ပါးစပ္လုိက္ဟ 
ငွက္ေပါက္ကေလးဘဝက 
ငါလဲေက်ာ္ျဖတ္ခ်င္လွပါျပီဟာ ႕႕႕႕ 
 
ေလာင္ဂ်ီတ်ဳ မ်ဥ္းတေႀကာင္းထဲအေပၚမေနႏုိွင္ႀကေတာ့ 
ေန ့ညေတြ မတူႀက 
ငါ့အိမ္မက္ေတြ ေျပာျပမယ့္ မနက္ေတြမွာ 
နင္ကအိပ္ေမာက်ခါစ ႕႕႕႕ 
 
“ႏွင္း”သီခ်င္းထဲကလုိေပါ့ 
“အခုေတာ့ ပင္လယ္္ပဲရိွတယ္ ႕႕”ဆိုတဲ့အပုိဒ္  
ငါေက်ာ့ဆိုေနလုိက္မယ္ ႕႕ 
ငါတေန ့မွာေတာ့ 
ငါေကာက္ထားသမွ်ခရုခြံေတြနဲ ့ 
အရုပ္ကေလးေတြလုပ္ျပအုံးမယ္ 
ေမ်ာက္ကေလးေတြသန္းရွာေနတ့ဲ အရုပ္ကေလးလဲပါမွာေပါ့ ။  ။ 


